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Abstract:  

“Proverbs hold very high standing among all nations of the world 

because they reflect human life, wisdom and recap of their 

experiences. The fact is that the proverbs are the finest arts of 

literature and have profound impact on the broad humanitarian 

daily life of the every segment of the society.  The proverbs in 

Quran Kareem have full of knowledge and wisdom and there are 

many writers, scholars and interpreters of Quran who worked on 

it in different eras. When we study the Quranic and Urdu 

proverbs, we find many Quranic and Urdu language proverbs, 

which have different wording, but they are similar in meanings. 

The first chapter of this study discusses Quranic proverbs, their 

importance whereas second chapter deals with Urdu proverbs. 

The third chapter discusses Quranic proverbs and their 

equivalents in meanings in Urdu language.” 

Keywords: Similarity, Quranic proverbs, Prophetic proverbs, 

Arabic language, Urdu language, Quran, Hadith. 

 
ا ج ت لى  ع ة  قو ه  ل و سة  مو ل وظيفة م و مة  عظي نة  كا كلام م ل ا في  ل  مث ل ل ا ا ع وز  م س

ل  ا ن  ا ذھ أ لى  اني إ مع ل ا غ  بلا وإ لوب  لق ا لى  ً إ ستوصولا لأ ا ورفع  ن  ي اطب خ ع م ر  حقا ل ا ق، ن  ئ ا
د ا د ھو يز و دب،  لأ ا ن  ن فنو ن م أي ف ر  ث ا لا يؤ لوب م لق ا في  ر  ث ل يؤ مث ل ا ن و ممع ج ل ا لة ى 

ه.  ن أقدم فنو ن  ا م ه كن دب ل لأ ا ن  نو ن ف ل م ا ث لأم ا و اً،  وضوح و  ً ا هور  ظ
إن رآني ف لق ا ل  مث ل م ا عل لي م ن ج م م ل ا م  مع ي لعظ ا الله  اب  ل  وھو، كت م ح ي

 ً ا رز ا ب  ً ا ب لو س ن أ ل م هأسا يت ه،  يب ھدا ل في و ق  مي ع ر  ث لنفوس أ لوب ا لق أن،  وا ا  م جز ك ه مع
ز في ا ج ه إي ل في لإخلا ا عدم  ني مع  ا مع ل ا ر،  تعقيد لا و ب ث ح مؤ سلا هو  في  ف ال  فع و

ه جي لتو اد و ا لإرش ث.  ا ح ل ا و ظ  ع لو ا و ر  ي لتذك ا و ب  رغي ت ل ا  و

                                                             

د ٭ ا سلام أب ، إ حديثة  ل ات ا غ ة لل ني لوط عة ا م ا ج ل ، ا بية  ر ع ل غة ا لل م ا   قس
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ل  مث ل ا ل  ن خلا ث م اح لب ن ل ك م ي و لشعوب،  ا ريخ  ا ت كس  تع ل  ا ث لأم ا ن  إ
ب  ن ا جو ل ا فة  ر مع مع جت أي م عند  ة  لي لعق ا و عية  ا م جت لا ا و ية  ر ك لف ا ت  ا ي مستو ل ا و

نساني.  (1)إ
جد   ن و ب  و شع أ مع  جت أي م ن  ع ر  ختص ريخ م ا ت ل  مث ل ا ر  ب ب يعت السب ا  هذ ل و

ا  م وك عية  ا م جت ا دث  وحوا خية  ري ا ت ق  ئ ا لى حق ر إ ي تي تش ل ا دية  ر لأ ا لغة  ل ا في  ة  ر ي ً كث لا ا أمث
ل ا مث لأ ا بعض  جد  ن و نية،  نسا لإ ا ة  ا حي ل ا رب  ا ج ت ا خلاصة  ه ل  أن ا ث أم ل  مث دية ك ر لأ ا

ب. لشع ا ألسنة  لى  ر ع ا م ص ث  ً ا لشخص خط ا ن  ع ة  ي ا لبد ا في  ر  رى تصد لأخ ا ت  ا لغ ل  (۲)ا
ه  في شب سلام  لإ ا ل  دخو و ة  ر ي دية كث ر لأ ا غة  ل ل ا في  ل  ا ث لأم ا ن  أ ظ  ملاح ل ا ن  م
 ً ا ل ا م ج دية  ر لأ ا ل  ا لأمث ا ت  د ا ن ز ي لي ح م ل ا ن  كا لس ا رب مع  لع ا ط  اختلا و هندية  ل ا ة  ر ا لق ا

د  ا لنق ا بعض  رى  ي و عة.  و ً ور جدا ة  ر ي دي كث ر لأ ا دب  لأ ا في  ل  ا لأمث ا ن  أ دية  ر لأ ا ة  لغ ل
م. ل ا لع ا أية لغة  في  ا  ھ جد ن ل لا  ا لأمث ا ن  ة م ر ث ك ل ا ذه  وھ  ً ا م ا م ت ا  ه ائ ن إحص ك م تى لا ي  (3)ح

م س أھ ن  م و رى  لأخ ا لية  ح لم ا ت  ا لغ ل ا ن  يز م م تت بية  ر لع ا لغة  ل ا ن  ت ھإ ا ه م ذ
لب ا و ة  اح لفص ا جد  ن ب لا  السب ا  هذ ل و ا  ه ب م  ي ر ك ل ا ن  رآ لق ا ل  و نز هي  لغة  ل ا لاغةا ه ل ي  مث ف

ور  ر بعد م ا  ه أن لغة  ل ا ائص ھذه  لخص ا ن  م و م  ل ا لع ا تز 14أية لغة  ن لا  ر ل ق م ل تسُتع ا
ل  م قب ه تفُ و ل  م نت قد تسُتع يقة كا ر م بط ه تف ن.  14و ر  ق

ت ن  م و رى  لأخ ا لية  ح م ل ا ت  ا لغ ل ا ن  ر م ي في كث بية  ر لع ا لغة  ل ا ت  ر ث لأ ك ا ت ل ا لغ
ن  م هندية، ف ل ا ة  ر ا لق ا ه  شب ن  كا س بية لغة  ر لع ا لغة  ل ا ر  ي ث تأ ت  أخذ تي  ل ك اذا رل ي ث  لتأ

وز ھذ ا ج ت ل  ب دية  ر لأ ا ة  لغ ل ا في  لة  م مستع ل ا بية  ر لع ا ت  ا م ل ك ل ا ة  ر ث جد ك الن را  ي ث  ـتأ
ف بية  ر لع ا ل  ا أمث ل ا ن  ر م ي لت كث دخ ت م و ا ر عش ل ا لت  دخ و دية،  ر لأ ا ة  لغ ل ا لي  ت ن ا ا ي آ

ل ا ث لأم جد ا ن ا  م هوم، ك مف ل ا و نى  مع ل ا بنفس  دية  ر لأ ا لغة  ل ا في  نية  رآ لق لأ ا تي ردية اا ل
ا ل  ا مث أ ن  رفية م مة ح ج ر ت و  تبد تي  ل ا بية  ر ع ل ا ل  ا لأمث ا ن  ر م ي ث التأ ا  ه ب للغةل ر لع  ية. ا

ا ل  ا مث لأ ا ث " ح الب ا  ع ھذ و ت موض ل جع ا  ه ل أمور ك ل ا ذه  في ھ  ً ا ر رفنظ نلق ية آ
دية".   ر لأ ا لغة  ل ا في  ا  ھ ر ئ ا  ونظ

: ث اح مب ل ا ثة  ثلا لى  ع ث  ح الب ا  ل ھذ م  يشت
ية ن رآ لق ا ل  ا لأمث ا ل:  و لأ ا ث  ح مب ل  ا

دية  ر لأ ا ل  ا مث لأ ا اني:  لث ا ث  ح مب ل  ا
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ة دي ر لأ ا لغة  ل ا في  ا  رھ ئ ا ونظ نية  رآ لق ا ل  ا أمث ل ا ث:  ل ا لث ا ث  ح مب ل  ا
ل و أ ل ث ا مبح ل ة : ا ني رآ لق ا ل  ا أمث ل  ا

ه ن ا ح سب ا  ه رب نية يض رآ لق ا ل  ا ث لأم ا ن  م  إ ھ ر ك لتذ  ً ا ميع ج اس  لن لى ل ا تع و
ن" و رُ مْ يَتذَك َ هُ ل َ اسِ لعََ نَ  لِ لَ ل اَ لأمََث ا الُله  رِبُ  لى: "وَيضَْ ا تع ه  ب قول م حس ه تعظ  (4)و

ر  ي دت كث ور وقد  لعظة  ا و ة  ر ب الع ا  ه لت لتؤخذ ب م ستع ا م قد  ي ر ك ل ا ن  رآ لق ا في  ل  ا لأمث ا و
رض.  الغ ا  هذ ل ية  ن رآ لق ا ت  ا ي لآ ا ن   م

م ي ر ك ل ا ن  رآ الق ا  و ر س ر مف ك ذ نية وقد  رآ لق ا ل  ا اع للأمث نو أ ثة  هي  ثلا و
: ي لآت  كا

ة ح ر  مص ل ل ا ا أمث ل  ا
اضح لو ا ه  التشبي ا  ه و في أ ل  مث ل ا ظ  لف ب ا  ه ح في ِ ر  تي صُ ل ا هي  الى:  (5)و تع ه  كقول

مْ  هُ لُ َ لِ  "مَث َ مَث ل ذَِي كَ دَ  ا سْتَوْقَ ا ا رً اَ ا ن مَ َ لَ تْ  ف اءَ ا أضََ هَُ  مَ بَ  حَوْل ُ  ذھََ للّ َ مْ  ا مْ  بنُِورِھِ هُ كَ رََ ت يِ وَ  ف
ت   ا مَُ ل نَ. ل اَ ظُ و رُ م ٌ  يبُْصِ مٌ  صُ ٌ  بكُْ ميْ مْ  عُ هُ نَ. لاَ فَ جِعُو رْ ب   أوَْ  يَ نَ  كَصَي ِ اءِ  م ِ مَ لس َ هِ  ا  فِي
تٌ  ا مَُ ل عْدٌ  ظُ رَْقٌ  وَرَ ب نَ  وَ لوُ جْعَ مْ  يَ هُ بعَِ ا م فيِ أصََ هِ انِ ذَ نَ  آ قِ  م ِ عِ ا وَ لص َ رَ  ا تِ  حَذَ مَْوْ ل ُ  ۚا اللّ َ   وَ

طٌ  حِي ْ  مُ ل ا نَ"بِ ي رِ  (6)كاَفِ

ة كامن ل ل ا ا أمث ل  ا
ز ا ج في إي ئعة  ا ر ن  ا لى مع ع ل  تد ا  م ن وإ ل  ث م ل ا ظ  لف ا  ه ر في ك ذ تي لا  ل ا هي   (7)و

الى: " تع ه  يَنَْ كقول ب نٌ  ا عَوَ رٌ  كْ بِ  َ وَلا رِضٌ  اَ َ ف كَِ  لا ل وَلاَ (8)"ذّٰ لْ  " جَْعَ لوُلةًَ  يَدَكَ  ت ىَّٰ  مَغْ ل  إِ
كَ  ا وَلاَ عُنُقِ هَ لُ َ  تبَسُْطْ طِ  ك بْسَْ ل قْعُدَ  ا ا فتََ لوُمً ا" مَ حْسُورً  (9)م َ

ة رسل م ل ل ا ا أمث ل  ا
ل ا أمث ل ا رى  ج رية م ا ج ن  رآ لق ا ن  ظ م ا ألف ا  ه عن ل  ا تي يُق ل ا هي  ن  (10)و ا م و"ھذ

ل" مث ل ا ل  سا ر بإ م ىَ  مُس ل ا عي  لبدي ا ع  و لن " (11)ا ق ُ حَ ل ا نَ حَصْحَصَ  لآ ا لى: " ا تع  (1۲)كقوله 
نو" ا تِيَ هِ تسََتَف ـ ل ذَِي فِي ا رُ  لأمَْ ا  َ يَْسَ  (13)"قضُِي ألَ بْحُ  " لص ُ " ا ب  ي رِ   (14)بِقَ

ي ان لث ث ا مبح ل ة: ا لأردي ل ا ا لأمث  ا
هندية  ل ا ة  ر ا لق ا ه  شب في  ت  نشأ تي  ل ا حديثة  ل ا ت  ا لغ ل ا ن  دية م ر لأ ا لغة  ل ا ن  إ
ت  ر م ا  ه أن ل  ب نت،  كا ني، ف ا: كو ه ل ا  لو ا ق ا  ه ن ب ي اطق لن ا ن  أ ني  لا يع ك  ل ذ و نية،  ا ست ك ا لب ا
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ا ك  ه ر ب م أن ت ب  ج تي ي ل ا ل  اح ر م ل ا ب رى  أخ ت  ا غ ل ل ث مث حد يت و كي تصبح لغة،  لغة ل ل ا ل 
ن  ك م لا ي و اع،  ر ت اخ ب ست  ي ا ل ه ـ ن ه: إ بقول ك  ل ذ ن  ع دية  ر لأ ا ة  لغ ل ا عد  ا اب قو ت ب ك اح ص
تى  ة ح ر لبذ ا ن  ي كو ت ل  اح ر ل م ا مث ه ين كو ت ل  اح ر ن  م ل إ ب ا،  غة م ع ل ر ت خ ن ي أ لأحد 

ة. ر م مث ة  ر ج  (15)تصبح ش

لى  ع دية يؤكد  ر لأ ا لغة  ل ا في  ل  م تع ر مس ي ه لش ا ربي  لع ا ل  مث ـ ل ا ن  ميةأإ  ھـ
ام"، لطع ا في  لح  م ـ ل كلام كا ل ا في  ل  مث ل ا كلام: " ل ا في  ل  ا لأمث ا ام  خد ست ة  ا مي أھ ني  يع

لغة  ل ا اطقو  ن ل  م ويستع ام.  لطع ا في  لح  م ل ا مية  ـ كلام كأھ ل ا في  ل  ا ث لأم رداا لألأ ل ية ا ا مث
تعُ  ا  ه أن ا  م ر قوي ك ي ث تأ و مية  أھ و  ذ م  ه ل كلام جع ـ مية ل ليو ا م  ه ات ر في حي ب أأت حة  ل دبية س

ر لأ ا لغة  ل ا ل  أھ ا  ه خدم .يست م ه اطبي خ ضد م  دية 
د لأ ا اع  نو ميع أ ـ ج في  ز  ا مت ـ ردي ي لأ ا ل  مث ـ ل ا أن  لك  ذ في  ك  لأولا ش وھب ا دي  و ر

لأ ا ن  أ ا  م ه ك لتشبي ا ن  وحس نى  مع ـ ل ا بة  ا وإص ظ  لف ل ا ز  ا ج ـ ائص إي ل خص م ح ـ ردي دب اي لأ
ج لا ا لقصص  ا ت و ا ي كا ح ـ ل ا و خية  ـ ري ا لت ا لقصص  ا ب تبطة  ر م ل ا ل  ا لأمث ا ن  م اعيتض م ية ت

ا و نية  مد ـ ل ا ة  ا حي لـ ا ب  ن ا جو .و ية و ر  لق
ت تي  ل ا مي  سلا لإ ا م  ل ا ع ل ا ت  ا ر لغ ب أك هي إحدى  دية  ر لأ ا لغة  ل ا ن  ت إ ر ث ل ب أ ك ش

ل ث رى م لأخ ا ت  ا لغ ل ا ت  ا م ل ن ك ً م ا ر ي لت كث ا ن ا  ه أن و ت  ا لغ ل ا ة  عد ن  ر م ي لع  كب ة ا بي ر
ت  ا في لغ م  ك ح ل ا و ل  ا ث لأم ا ة  ر ث ك ب ز  ا مت ت ا  ه أن ا  م سية ك ر ا لف ا و ركية  ت ل ا ه اشو رة ب ا لق

ة.  ي لآسيو  ا
ل  ا ن كلا  ل م ا ث لأم ا رك  ت اوتش لعن ا ة  بعد دية  ر لأ ا و بية  ر لع ا ن  ي ر من لغت ا ص ه

ي  عة كب مو ج م ب دية  ر لأ ا لغة  ل ا ظ  حتف ت و لحسية  ا ة  لصور وا ه  ب لتشا ا و نى  مع ل ة م ا ن ر
ن خدم  ويست دي  ر لأ ا دب  لأ ا ن  قى فنو ر أ ر إحدى  ب تعت تي  ل ا كم  ح ل ا و ل  ا ث لأم ا اطقوا

أخ و م،  ه بي اط خ جوم ضد م ن ھ ة لش ر ث ك ب م  ه ام في كل ل  ا لأمث ا دية  ر لأ ا لغة  ل ت اا لغة ذ ل
رد لأ فية.  ا ر مة ح ج ر ت ا  ه مت ج ر ت بعد  نية  آ ر لق ا ل  ا مث لأ ا ن  ً م ا ر ي  ية كث

أر ل ة ا للغ في ا ا  رھ ئ ا ونظ ة  ني رآ لق ا ل  ا أمث ل ث:ا ل ا لث ث ا مبح ل ةا  دي
ت   ا مع جت م ل ا و م  ل ا لع ا ت  ا ر ا رفة حض مع ر ل ب أك ص  ر ت ف ا لغ ال ا  سو ر ا د جد  ي

ت  ا ل لغ ا أمث في  ه  ب شا لت ا رى  ا ي عندم ن  نسا لإ ا ر  ي ح وقد يت ا،  ه اب ح أص ر  كا أف و نية  نسا لإ ا
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م ل ا لع رب ا ا لتق ا د  جو و ا  ن لن ا لفة يؤكد خت م ل ا ت  ا ف ا لثق ا ن  ي لة ب ث ا م م ل ا و ه  ب لتشا ا . ف
م. ل ا لع ا ت  ا ر ا ن حض ي ب نساني  لإ  ا

ل ل ا ت  ر ث أ و نى،  مع ل ا في  دية  ر لأ ا و نية  رآ لق ا ل  ا ث لأم ا ر  ي رك كث ت ل تش ا ة غة  بي ر ع
مة خد لمست ا بية  ر لع ا ات  م ل ك ل ا جد  ن ر  ي ث لتأ ا ك  ل ذ من  و دية  ر لأ ا لغة  ل ا لى  للغة افي  ع

ا وز ھذ ا ج ت ل  ب دية  ر لأ ر ا لأ ا ل  ا لأمث ا في  لت  دخ ا  ه أن جة  ر د لى  ر إ ي ث لف دية التأ ا جد  ن ن آ
ل ل ا ن  م ر  اش مب ل ا ر  ي لغ ا و  ر  اش مب ل ا ر  ي ث لتأ ا مة  س ل  م ح ت دية  ر لأ ا ل  ا ث لأم بيةغة اا ر . لع

بي ر لع ا ل  ا مث لأ ا ية  و نب ل ا ث  دي ا لأح ا و ية  ن رآ لق ا و ت  ا ي لآ ا ن  ر م ي اك كث هن ل ف ا دخلة  ت تي 
ل ا جد  تو ا  م هوم ك مف ل ا و نى  مع ل ا بنفس  دية  ر لأ ا لغة  ل ا دية في  لأر ال ا مث تي اأ مت ل س ل  م ة ح

غة  ل ل ا ل  ا مث لأ رفية  مة ح ج ر ت جد  ن  ً ا ن ا أحي و ية  ب ر لع ا ل  ا مث لأ ا ب ر  ي ث لتأ باا ر  ية. لع
دية: ر لأ ا لغة  ل ا في  ا  ھ ر ئ ا ر نظ ك ذ ع  ية م ن رآ لق ا ل  ا ث أم ل ا بعض  ر   نذك

 " َن لوُ تفَْعَ ا لاَ  مَ نَ  تقَُولوُ ِمَ  ا ل مَنُو نَ آَ ال ذَِي ا  هَ أيَ ُ ا   (16)"يَ

في  ل  مث ال ا  ل ھذ ب ا يق ردية:و لأ للغة ا  ا
 "کرو اس پر خود عمل کرو 

 

حت
 
صي

 

ن

"جو 

(17)

/ آپ کو  

 

حت
 
صي

 

ن

 اور کو 

 

حت
 
ي

 

فص

" آپ 

"

 

حت
 
صي

 

ن

 دوسروں کو 

 

حت
 
ي

 

 (18)فص

ن. ي ر لآخ ا تنصح  ن  أ ل  حة قب لى نصي ع ل  م ع ا مة:  ج ر  ت
 " ِه لِ بِأھَْ ُ إلِا َ  ئ ي ِ لس َ ا رُ  كْ مَ ل ا قُ  حِي َ يَ  (19)"وَلا

دي: لأر دب ا لأ  وفي ا
 برا ہوگا./ جو کوئی کسی کے لیے کنواں کھودتا ہے اس کو  گا اس کا ہے"جو کسی کا برا چا

کھائی تیار ہے"

(۲0)

 

ج ر و  مة:ـت به  ا  جز ا ي سوءً ل  م ن يع وقع في م ه  ة لأخي ر ر حف ن حف ام  .ه
 " َبِ سُ  لْ مَ عْ يَ  نْ م جْزَ  ً يُ ا  (۲1)"هِ وء

ن". ا ـُد ت نُ  ـَدي ت ا  م ربي: "ك لع ا ل  مث ل ا ية  لآ ا ذه  ل ھ ب ا يق  و
دي:  لأر دب ا لأ  وفي ا

  انجام. برے کا برا انجام""برے کام کا برا

(۲۲)

 

مة: ج ر رٌ.  ت ر ش لش ا ل  م ع جة   نتي
 " ُ َ  ل ُ ك نَ ھِ رَ  تْ بَ سَ ا كَ مَ بِ  سِ فْ ن  (۲3)"ةٌ ي
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نى: مع ل ا في  ية  لآ ا ل ھذه  ب ا دي يق ر لأ ا ل  مث ل ا  و
 "ؤوگے وہی کاٹو گے. جو بوئے گاسو کاٹے گا

 

"جو ب 

(۲4  )

 

د تحص ع  ر تز ا  مة: م ج ر  ت
 " َو َ ا إِ دُ لِ ا يَ ل َ ل َ و جِ ا ف ً ا ا ر ا ً كَفَ  ا  (۲5)"ر

نى: " مع ل ا في  ية  آ ل ا ھذه  ل  ب ا ربي يق لع ا ل  مث ل ا جد  حيةن ل ا لد  ت يةإل لا   ."ا ح
دي: لأر دب ا لأ  وفي ا

 "سانپ کا بچہ سنپولیا"

(۲6) 

. حية حية ل ا ن  ب ا مة:  ج ر  ت
 " ُ َ عَ  نْ مَ  ل ُ ك َ هَ يْ ل ن  ا ف  (۲7)"ا

دي. ر لأ ا دب  لأ ا في  ل  ا مث ال ا  ل ھذ ب ا يق  و
 "انسان فانی ہے"

(۲8) 

مة ج ر ان.ت ن ف نسا لإ  : ا
 " َ َ أ ْ ت لن َ رُ مُ أ ا ن  ْ بِ  اسَ و ل ِ ا َ وَ  ر ِ ب َ  نَ وْ سَ نْ ت ْ أ  (۲9)"مكُ سَ فُ ن

دي:  لأر دب ا لأ  وفي ا
 "

 

حت
 
صي

 

ن

 دوسروں کو 

 

حت
 
ي

 

فص

/ آپ کو 

 

حت
 
صي

 

ن

 اور کو 

 

حت
 
ي

 

فص

"آپ 

(30) 

ه جي تو جوز  ن. لا ي ي ر لآخ ا تنصح  ن  أ ل  حة قب لى نصي ع ل  م ع ا مة:  ج ر  ت
ا. ه لي ع ل  م ن لا يع م حة ل لنصي  ا

 " َكُ فِ و عُ سَ  مْ ي نَ مَ ا  (31)"مْ هُ لَ  و
رب  لع ا ل  .يقو سنة" أل ع  ر ا لشو ل و ن  ا ذ ن آ ا حيط ل  "ل

دي:  ر لأ ا ل  مث ل ا ل  ب ا لمق ا في  جد  ن  و
 "ؤار بھی کان رکھتی ہے "دب 

(3۲) 

مع  ل ا س  نف في  يزي  ل ج ن لا ا ل  مث ل ا جد  ن ا  م ن. ك ا ذ ن آ ا حيط ل مة: ل ج ر نى ت
ب: " سلو لأ  ".Walls have earsوا

 " ْ ل نَ ا ْ  صَ حَ صْ حَ  آ ل  (33)"ق ُ حَ ا

ه  أن ا  ھ ا ن ق.مع تحق و ق  ح ل ا ين  تب ن  لآ  ا
جد ن ل  ب ا مق ل ا في  دي: و ر لأ ا ل  مث ل  ا
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 "دودھ کا دودھ پانی کا پانی"

(34) 

ن. اط لب ا ن  ق م ح ل ا ر  ه ظ ه  ن أ ني  اء يع م ل ا ن  ب م لي لح ا ن  ي تب مة:  ج ر  ت
 "ذََى لأْ ا وَ ن ِ  مَْ ل ا بِ مْ  كُ تِ ا ا صَدَقَ لوُ تبُْطِ  (35)"لا 

ربي: "و لع ا ل  مث ال ا  ه ل ب ا نيق لص ا هدم  منة ت ل  ."ةيعا
ا:  ه ل ب ا دي يق ر لأ ا ل  مث ل ا  و

 "کرو خدا سے پاؤ /چاہو 
 

 

"ني

(36) 

مة: ج ر وخذ  ت ر  ي خ ل ا ل  م ع رها ج الله. أ ن  ا م ل  م ع ا اً: " أيض ل  ا يق ير و خ ل
لوب: س لأ ا ا  في ھذ ك  ل دي كذ ر لأ ا ل  مث ل ا جد  يو و ر"  ح لب ا في  ه  رمي ا   کر  و

 

 

"ني

 دري ا  میں ڈال".

 " َعَم َ ا  ر َ ل ل ا لِ سُ ى  ْ ل َ إِ  و ل َ بَ ا ا غل  ( 37)"ا

: دي ر لأ ا ل  مث ال ا  ه ل ب ا يق  و
 "قاسد  کا  کام پیغام پہچانا  ہے"

(38) 

مة: ج ر . ت غ لبلا ا ل إلا  سو ر ل ا لى  ع ا  غ. م لبلا ا ل  سو ر ل ا ل  م  ع
 " َلس َ بِ  اءَ جَ  نْ مَ و َ  ةِ ئَ ي ِ ا َ ف ْ ا مِ ل َ ى إِ زَ جْ ا يُ ل  (39)"اهَ لَ ث

." تحصد ع  ر تز ا  ل: "م تقو رب  لع ا  و
نى:  مع ل ا بنفس  ل  مث ل ا دية  ر لأ ا لغة  ل ا ل  م ح ت  و

 "جو کسی کا برا چیتے گا اس کا برا ہوگا"

(40) 

مة: ج ر نى:  ت مع ل ا نفس  في  لى  ا تع ه  و قول ه.  ب جزى  ا ي سوءً ل  م ن يع ن "م مَ وَ
رَهُ  ا يَ ر ً ة  شَ ر َ ذَ لَ  ا لْ مِثقَْ مَ  (41)"يَعْ

 "ل ن" ھَ ا لإحْسَ ا ل اَ  نِ إ حْسَا لإ ا اءُ  ـزَ  (4۲)جَ

دي: ر لأ ا ل  مث ل ا جد   ن
 ن ہی کرنا چاہیے""احسان کے بدلے احسا

(43) 

مة: ج ر . ت نة حس ل ا ب حسنة  ل ا د  ر ن ي أ ن  نسا غي لإ نب  ي
 " ْم اھُ مَ ِسِي نَ ب رِمُو جْ مُْ ل ا رَفُ   (44)"يُعْ

دية:  ر لأ ا في  ل  مث ـ ل ا ه  ل ب ا يق  و
  "چوڑ کی ڈارھی میں تنکا"

(45) 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura99-aya8.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura99-aya8.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura99-aya8.html
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ه. ج لو ا ن  رف م رق يُع لسا ا ني  يع رق  لسا ا حية  ـ في ل ش  لق ا مة:  ج ر  ت
 " ْم تُ نْ أحَْسَ مْ  نْتُ أحَْسَ نْ  اإِ هَ لَ َ مُْ ف تْ سََأ أ نْ  وَإِ مْ  كُ نَفُْسِ  (46)"لأِ

 "ا هَ ليَْ سََاءَ فعََ أ نْ  مَ وَ هِ  لَنَِفْسِ ا ف حًِ ل ا لَ صَ مِ عَ نْ   (47)"مَ
دي: ر لأ ا دب  لأ ا في  ل  ا ث لأم ا ن  ر م ي ا كث م ه ل ب ا يق  و

 "جو  بوئے  گا  سو  کاٹے  گا. جو بوؤگے وہی کاٹوگے"

(48) 

د تحص ع  ر تز ا  مة: م ج ر  ت
 "ادلے کا بدلہ"

(49) 

مة:  ج ر ءت ي ش ل ا ب شيء  ل  ا
 "اپنی کرنی اپنی بھرنی"

( 50) 

ن ي لع ا ب ن  ي لع ا مة:  ج ر  ت
ة" د ا لسع ا و حبة  م ل ا ر و ي خ ل ا ر يحصد  ي خ ل ا ع  ر ن يز رب: "م لع ا ل  تقو  و

ف  و ر مع ل ا ع  ر يز ن  و"م اصفة"  لع ا سوى  ن يحصد  يح ل ر ل ا ع  ر ن يز و"م
. ر" ك لش ا  يحصد 

 " ِنَ يطُْف أ نَ  و يدُ رِ مْ ؤيُ هِ اهِ بِأفَوَْ  ِ اللّ َ نوُرَ   (51)"ا 

يد ر ل: ي ن يطفيقو م.ؤون أ ه كلام ب سلام  لإ ا   ا 
دي:  ر لأ ا ل  مث ل ا جد  يو  و

 "آفتاب خاک ڈالنے سے ماند نہیں پڑتا"

(5۲)

"اسی پر خاک پڑتی ہے جو چاند پر خاک  

ڈالے"

(53) 

اب. ر ت ل ا ب مس  لش ا مة: لا يغُطى  ج ر  ت
 "ا هَ رِزْقُ  ِ لىَ اللّ َ عَ رَْضِ إلِ اَ  لأْ ا فيِ  ب ةَ   ا دَ ن  ا مِ مَ  (54)"وَ

دي: ر لأ ا ل  مث ل ا جد  يو  و
  "  خدا   رزّاق ہے"

(55) 

اق.  رز الله  ن  مة: إ ج ر  ت
 "َن مَُو ل ن لاَ يَعْ ل ذِي ا وَ نَ  مَُو ل ـعْ نَ يَ ل ذِي ا سَْتَوي  ل ي لْ ھَ  (56)"قُ

نى:  مع ل ا في  ا  ه ل ب ا دي يق ر لأ ا ل  مث ل ا  و
 " نسبت ک خاکچہ  ا م پ ل ا ا ع  (57)"را ب
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مة:  ج ر م ت ل ا ع ل ا ب اب  ر ت ل ا علاقة  ا  م م.  ل ا ع ل ا ب وي  اب يسا ر ت ل ا ل   ؟ھ
 " ِلي أمُْ نٌ وَ ي ن َ كَيْدِي مَتِ مْ ۚ إِ هُ  (58)"لَ

ي:   د ر لأ ا ل  مث ل ا ية  لآ ا ذه  ل ھ ب ا يق  و
 "خدا  کی  لاٹھی  میں آواز نہیں"

(59) 

ت.  ه صو يس ل الله ل ا  عص مة:  ج ر  ت
 "ا هَ ا فيِ و رُ اجِ هَ سِعَةً فتَُ ا وَ  ِ اللّ َ رَْضُ  أ نْ  تكَُ مَْ   (60)"ألَ

دي: ر لأ ا دب  لأ ا في  جد   ن
 "ي له ظفر

"سفر وس

(61) 

لة  سي و ر  لسف ا مة:  ج ر ر.ت لظف  ا
 "ًا ر ـحُْضَ ر  م  يْ ـ نْ خ  لتَْ مِ مِ عَ ا  ـسِ م َ نفَْ ل ُ  ـ جِدُ كُ ـَ ت  (6۲)"يَوْمَ 

 " ع حصد ر ن ز و"م تحصد"  ع  ر ز ا نى: " مع ل ا بنفس  رب  لع ا ل  ا أمث ن  م و
. ة" ر خ لآ ا عة  ر ا مز ني لد ا  و"

دي: ر لأ ا دب  لأ ا في  ل  مث ـ ل ا ه  ل ب ا يق  و
 "ؤوگے وہی کاٹو گے۔جو بوئے گاسو کاٹے گا

 

"جو ب 

(63 ) 

ع  ر تز ا  مة: م ج ر .ت  تحصد
 "َعى سَ ا  مَ إِل اَ  نِ  نسَْا يَْس للِإِ  (64)"ل

دي: ر لأ ا دب  لأ ا في  ل  مث ل ا جد  يو  و
 "بے ریاضت نتواں شہرہ آفاق شدن.بے رؤے لڑکا بھی دودھ نہیں پاتا"

(65) 

مة:  ج ر ل ت ا ل  لطف ا ر.  ي كب هد  بعد ج ة لا يأتي إلا  ر ه لش ا جد و ـ م ل ا لرضيع ا
ي.  ك ن يب أ بعد  لأم إلا  ا ب  لي جد ح  ي

  ُرُه أمَْ ا  ـ مََ ن نُ" "إِ ـَيَكُو نْ ف هَُ كُ لَ ل نَْ يَقُو أ ا  يْئً دَ شَ ا رََ أ ا  ذَ  (66)إِ

نى: مع ال ا  هذ دي ب ر لأ ا ل  مث ل ا  و
 "الله کرے سو  ہو"

(67) 

مة: ج ر .  ت حدث ً ف ا يئ حدث ش ن ي أ لى  ا تع ه و ن ا ح سب الله  اد  ر أ ا  ذ  إ
 "  ة دَ ج  مُشَي َ و رُُ ب فيِ  مْ  نْتُ لوَْ كُ وَ تُ  مَْوْ ل ا مُ  كُ رِكْ ا يُدْ نوُ تكَُو ا  مَ  (68)"أيَْنَ

ة: ي لآ ا ل ھذه  ب ا دي يق ر لأ ا ل  مث ل ا  و
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 "موت کے آگے سب ہارے"

(69) 

ت مو ل ا ام  أم ميع  ج ل ا ر  ت. خس مو ل ا ن  ر م مة: لا مف ج ر  . ت
 " ِْق ل خَْ ل ا فيِ  هُ  سْ ننَُك ِ رْهُ  م ِ ن عَُ ن  مَ  (70)"وَ

دية: ر لأ ا في  ل  مث ل ا ه  ل ب ا يق  و
 "ہر  کمالے   را    زوالے"

(71) 

مة:  ج ر ل.ت ا و ل ز ا م ل ك ك  ل
 " َلِ و ـب حَ بِ ا  ـوُ م عتَصِ ا"ا رقُو ـَفَ ت لاَ  و َ  ً ا مَِيع ـ ج  ( 7۲)الِله 

. عف" رقة ض لتف في ا و ة  د قو ا ح ت لإ ا رب: " لع ا ل  تقو    و
دي: ر لأ ا ل  مث ل ا جد  ن  و

 "بہت بركت ہے 
 
"اتفاق مي

(73) 

مة: ج ر . ت ركة ب د  ا ح ت لإ ا  في 
 " َ َ ل ْ وِ تَ سْ ا ي ل ا ثُ بِ خَ ي  لط َ وَ  ي  (74)"بُ ي ِ ا

دية: ر لأ ا لغة  ل ا في  ل  مث ل ا جد  يو  و
  / یکساں نہیں""پانچوں انگلیاں برابر

(75) 

مة: ج ر . ت ية و ست متسا ي مسة ل خ ل ا بع  ا لأص  ا
 "ًا ن رَْضِ ھَوْ لأْ ا لىَ  عَ نَ  مْشُو نَ يَ ل ذَِي ا نِ  مَّٰ حْ ر َ ل ا دُ  ا عِبَ  (76)"وَ

ي: د ر لأ ا ل  مث ل ا ية  لآ ا ذه  ل ھ ب ا يق  و
 "عاجزي خدا  کو  بھی پسند ہے"

(77) 

الله.  ه  حب اضح ي لتو ا مة:  ج ر  ت
ث لبح  ملخص ا

اء  م ك لح ا رب  ا ج ت ل خلاصة  ا ث لأم ا ن  لة إ لي ت ق ما ل ك يز ب م تت هي  و لعقلاء  ا و
لى  ا تع و ه  ن ا ح سب الله  ا  ه رب م يض ي ر ك ل ا ن  رآ لق ا في  ل  ا ث لأم ا و ة.  ر ي وكث ميقة  ع اني  مع و
لى  اس إ لن ا رشد  ت تي  ل ا ن  ي اھ ر ب ل ا و لة  د لأ ا ا  ه في و م  ه تعظ و م  ھ ر ك ً لتذ ا ميع ج اس  لن ل

 َ لِنَ اسِ ل لَ ل ا َ مََث لأ ا الُله  رِبُ  وَيضَْ لى: " ا تع ه  ب قول لح حس ا لص ا ل  م لع ا و ن  ا م لإي مْ ا هُ ل َ عَ
ن" و رُ ك َ لعظة.  (78)يَتذَ ا و ة  ر ب الع ا  ه خذ ب م لتؤ ي ر ك ل ا ن  رآ لق ا في  ل  ا لأمث ا لت  م ستع ا وقد 

ن  جد م دية، فن ر لأ ا لغة  ال ا  ه رى من لأخ ا ت  ا لغ ل ا ة  عد لى  ع بية  ر لع ا لغة  ل ا ت  ر ث أ وقد 
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 46  دفیصل آبا، یونیورسٹیویمن گورنمنٹ کالج ، عربی و علوم

لى  ر إ ي ث التأ ا  وز ھذ ا تج ل  ب دية  ر لأ ا لغة  ل ا في  مة  خد لمست ا بية  ر لع ا ت  ا م كل ل ا ر  ي ث لتأ ا ك  ل ذ
لت دخ ا  ه أن جة  ر ر  د اش مب ل ا ر  ي ث لتأ ا سمة  ل  م ح ت ا  ه أن ن  لآ ا رى  ن دية ف ر أ ل ا ل  ا لأمث ا في 

في  لت  دخ تي  ل ا نية  آ ر لق ا ت  ا ي لآ ا ن  ر م ي اك كث وھن ية.  ب ر لع ا لغة  ل ا ن  ر م ش ا مب ل ا ر  ي لغ ا و
ل  م ح دية ت ر لأ ا ل  ا لأمث ا ر من  ي جد كث ن ا  م هوم ك مف ل ا نى و مع ل ا بنفس  دية  ر لأ ا لغة  ل ا

نية.  رآ لق ا ل  ا مث لأ ا ل  هوم مث مف ل ا و نى  مع ل ا  نفس 
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 248صـ: ، جامع الأمثال ۔26
 26الآيـة: ، سورة الرحمن ۔27
 43صـ: ، جامع الأمثال ۔28
 44الآيـة: ، سورة البقرة ۔29
 3صـ: ، جامع الأمثال ۔30
 47الآيـة: ، سورة التوبة ۔31
 217صـ: ، جامع الأمثال ۔32
 51الآيـة: ، سورة يوسف ۔33
 208صـ: ، جامع الأمثال ۔34
 264الآيـة: ، سورة البقرة ۔35
 398صـ: ، جامع الأمثال ۔36
 18الآيـة: ، سورة العنكبوت ۔37
 361صـ: ، جامع الأمثال ۔38
 160الآيـة: ، سورة الأنعام ۔39
 156صـ: ، جامع الأمثال ۔40
 7،8الآيـة: ، سورة الزلزلة ۔41
 60الآيـة: ، سورة الرحمن ۔42
 83صـ: ، جامع الأمثال ۔43
 41الآيـة: ، سورة الرحمن ۔44
 178صـ: ، جامع الأمثال ۔45
 7الآيـة: ، سورة الإسراء ۔46
 46الآيـة: ، سورة فصلت ۔47
 154صـ: ، جامع الأمثال ۔48
 154صـ: ، الـمرجع نفسه ۔49
 154صـ: ، الـمرجع نفسه ۔50
 32الآيـة: ، سورة التوبة ۔51
 10صـ: ، جامع الأمثال ۔52
 32صـ: ، الـمرجع نفسه ۔53
 6الآيـة: ، سورة هود  ۔54
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 192صـ: ، جامع الأمثال ۔55
 9الآيـة: ، سورة الزمر ۔56
 181صـ: ، جامع الأمثال ۔57
 183الآيـة: ، سورة الأعراف ۔58
 193صـ: ، جامع الأمثال ۔59
 97الآيـة: ، سورة النساء ۔60
 262صـ: ، جامع الأمثال ۔61
 30الآيـة: ، سورة آل عمران ۔62
 154صـ: ، جامع الأمثال ۔63
 39الآيـة: ، سورة النجم ۔64
 93صـ: ، جامع الأمثال ۔65
 82الآيـة: ، سورة ياسين ۔66
 38صـ: ، جامع الأمثال ۔67
 78الآيـة: ، سورة النساء ۔68
 377صـ: ، جامع الأمثال ۔69
 68الآيـة: ، سورة يسن ۔70
 410صـ: ، جامع الأمثال ۔ 71
 103الآيـة: ، سورة آل عمران ۔72
 52صـ: ، جامع الأمثال ۔73
 100الآيـة: ، سورة المائدة ۔74
 100صـ: ، الأمثالجامع  ۔75
 63الآيـة: ، سورة الفرقان ۔76
 289صـ: ، جامع الأمثال ۔77
 27الآية: ، سورة الرمز ۔78


